
Gesetzblatt Teil I Nr. 95 — Ausgabetag: 31. Oktober 1956 953

designe egaiement ies organismes qui 
la remplacent au sens du present 
article.

A r t i c l e  11
Dans tous les cas oü elles le jugeront 

utile dans l'interet des personnes prote
gees, notamment en cas de disaccord 
entre les Parties au conflit sur l'appli- 
cation ou Interpretation des disposi
tions de la presente Convention, les 
Puissances protectrices preteront leurs 
bons offices aux fins de regiement du 
differend.

A cet effet, chacune des Puissances 
protectrices pourra, sur l'invitation 
d’une Partie ou spontanement, proposer 
aux Parties au conflit une reunion de 
leurs representants et, en particulier, 
des autorites chargees du sort des bles
ses, malades et naufrages, ainsiquedes 
membres du personnel sanitaire et 
religieux, eventuellement sur un terri- 
toire neutre convenablement choisi. 
Les Parties au conflit seront tenues de 
donner suite aux propositions qui leur 
seront faites dans ce sens. Les Puissan
ces protectrices pourront, le cas eche- 
ant, proposer ä l’agrement des Parties 
au conflit une personnalite appartenant 
ä une Puissance neutre, ou une person
nalite deleguee par le Comite inter
national de la Croix-Rouge, qui sera 
appelee ä participer ä cette reunion.

CHAPITRE II

Des blesses,
des malades et des naufrages

A r t i c l e  12
Les membres des forces armees et les 

autres personnes mentionnees ä Particle 
suivant qui se trouveront en mer et qui 
seront blesses, malades ou naufrages, 
devront etre respectes et proteges en 
toutes circonstances, etant entendu 
que le terme de naufrage sera appli
cable ä tout naufrage, quelles que 
soient les circonstances dans lesquelles 
il s'est produit, y compris l’amerrissage 
force ou la chute en mer.

Ils seront traites et soignes avec 
humanite par la Partie au conflit qui les 
aura en son pourvoir, sans aucune 
distinction de caractere defavorable 
basee sur le sexe, la race, la nationality, 
la religion, les opinions politiques ou 
tout autre critere analogue. Est stric- 
tement interdite toute atteinte ä leur 
vie et ä leur personne et, entre autres, 
le fait de les achever ou de les eXter- 
miner, de les soumettre ä la torture, 
d'effectuer sur eux des experiences 
biologiques, de les laisser de fagonpre- 
m£ditee sans secours medical ou sans 
soins, ou de les exposer ä des risques 
de contagion ou d’infection crees ä cet 
effet.

Seules des raisons d’urgence medi- 
cale autoriseront une priority dans 
l’ordre des soins.

Les femmes seront traitees avec tous 
les egards particuliers dus ä leur sexe.

organisations in the sense of the present 
Article.

A r t i c l e  11
In cases where they deem it advis

able in the interest of protected per
sons, particulary in cases of disagree
ment between the Parties to the con
flict as to the application or interpre
tation of the provisions of the present 
Convention, the Protecting Powers 
shall lend their good offices with a view 
to settling the disagreement.

For this purpose, each of the Pro
tecting Powers may, either at the invi
tation of one Party or on its own ini
tiative, propose to the Parties to the 
conflict a meeting of their representa
tives, in particular of the authorities 
responsible for the wounded, sick and 
shipwrecked, medical personnel and 
chaplains, possibly on neutral terri
tory suitably chosen. The Parties to 
the conflict shall be bound to give 
effect to the proposals made to them 
for this purpose. The Protecting 
Powers may, if necessary, propose for 
approval by the Parties to the con
flict, a person belonging to a neutral 
Power or delegated by the Internation
al Committee of the Red Cross, who 
shall be invited to take part in such 
a meeting.

CHAPTER II

Wounded,
Sick and Shipwrecked

A r t i c l e  12
Members of the armed forces and 

other persons mentioned in the fol
lowing Article, who are at sea and 
who are wounded, sick or shipwrecked, 
shall be respected and protected in 
all circumstances, it being understood 
that the term "shipwreck" means 
shipwreck from» any cause and in
cludes forced landings at sea by or 
from aircraft.

Such persons shall be treated hu
manely and cared for by the Parties to 
the conflict in whose power they may 
be, without any adverse distinction 
founded on sex, race, nationality, reli
gion, political opinions, or any other 
similar criteria. Any attempts upon 
their lives, or violence to their per
sons, shall be strictly prohibited; in 
particular, they shall not be murdered 
or exterminated, subjected to' torture 
or to biological experiments; they 
shall not wilfully be left without medi
cal assistance and care, nor shall 
conditions exposing them to conta
gion or infection be created.

Only urgent medical reasons will 
authorise priority in the order of treat
ment to be administered.

Women shall be treated with all 
consideration due to their sex.

ebenfalls auf die Organisationen, die 
sie im Sinne dieses Artikels ersetzen.

A r t i k e l  11
In allen Fällen, in denen die Schutz- 

mädite dies im Interesse der geschütz
ten Personen als angezeigt erachten, 
insbesondere in Fällen von Meinungs
verschiedenheiten zwischen den am 
Konflikt beteiligten Parteien über die 
Anwendung oder Auslegung der Be
stimmungen des vorliegenden Abkom
mens, leihen sie ihre guten Dienste 
zur Beilegung des Streitfalles.

Zu diesem Zwecke kann jede der 
Schutzmächte, entweder auf Einladung 
einer Partei oder von sich aus, den am 
Konflikt beteiligten Parteien eine Zu
sammenkunft ihrer Vertreter und ins
besondere der für das Schicksal der 
Verwundeten, Kranken und Schiff
brüchigen sowie der Mitglieder des 
Sanitäts- und Seelsorgepersonals ver
antwortlichen Behörden vorschlagen, 
gegebenenfalls auf einem passend ge
wählten neutralen Gebiet. Die am Kon
flikt beteiligten Parteien sind gehalten, 
den ihnen zu diesem Zwecke gemach
ten Vorschlägen Folge zu leisten. Die 
Schutzmächte können gegebenenfalls 
den am Konflikt beteiligten Parteien 
eine einer neutralen Macht angehö
rende oder vom Internationalen Ko
mitee vom Roten Kreuz delegierte Per
sönlichkeit zur Genehmigung Vorschlä
gen, die zu ersuchen wäre, an dieser 
Zusammenkunft teilzunehmen.

KAPITEL II

Verwundete,
Kranke und Schiffbrüchige

A r t i k e l  12
Die Mitglieder der Streitkräfte und 

die sonstigen im folgenden Artikel 
bezeichneten Personen, die sich zur 
See befinden und verwundet, krank 
oder schiffbrüchig sind, werden unter 
allen Umständen geschont und ge
schützt, wobei sich der Ausdruck 
„schiffbrüchig" auf jede Art von Schiff
bruch bezieht, gleichviel, unter welchen 
Umständen er sich ereignet, einschließ
lich der Notwasserung oder des Ab
sturzes von Flugzeugen auf See.

Sie werden durch die am Konflikt 
beteiligte Partei, in deren Händen sie 
sich befinden, mit Menschlichkeit be
handelt und gepflegt, ohne jede 
auf Geschlecht, Rasse, Nationalität, 
Religion, politischer Meinung oder 
irgendeinem anderen ähnlichen Unter
scheidungsmerkmal beruhende Benach
teiligung. Streng verboten ist es, ihr 
Leben oder ihre Person anzugreifen, 
insbesondere sie umzubringen oder 
auszurotten, sie zu foltern, an ihnen 
biologische Versuche vorzunehmen, sie 
vorsätzlich ohne ärztliche Hilfe oder 
Pflege zu lassen oder sie eigens dazu 
geschaffenen Ansteckungs- oder In
fektionsgefahren auszusetzen.

Nur dringliche medizinische Gründe 
rechtfertigen eine Bevorzugung in der 
Reihenfolge der Behandlung.

Frauen werden mit aller ihrem Ge
schlecht gebührenden Rücksicht behan
delt.


